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Ναι και ναι, και όχι, κατά κάποιον τρόπο – για 
να είμαι πιο σαφής, είναι η πρώτη μου πλήρης 
ποιητική συλλογή που δημοσιεύεται στα ελληνικά, 
στην Ελλάδα. Όμως πολλά ποιήματά μου έχουν 
μεταφραστεί στα ελληνικά μέσα στα χρόνια, κυρίως 
από την εποχή της διαμονής μου στην Κύπρο (στο 
Μπουμπούκι, στα Μέσανα, στα βουνά πίσω από 
την Πάφο) … από την Ντόρα και επίσης από τον 
Πέτρο Πανάου … ο οποίος τυχαίνει να είναι άλλος 
ένας λόγιος της παιδικής λογοτεχνίας … μια ομάδα 
αυτών των ποιημάτων δημοσιεύτηκαν κάποιες 
χρονιές στο περιοδικό Μανδραγόρας: https://
mandragoras-magazine.gr

Από ό,τι θυμάμαι ήταν περίπου τριάντα ποιήματα 
συν κάποιοι πίνακές μου συν ένα μικρό εισαγωγικό 
κείμενο της Ντόρας. Έτσι, θα μπορούσα να πω ότι 
είχε δημοσιευτεί ένα βιβλιαράκι πριν από αυτό το 
βιβλίο.

Υπάρχει κάποιο νήμα που ενώνει το Καρτ 
ποστάλ απ’ τις φωτιές και το Εικόνες της 
βροχής;

Λοιπόν, αποτελούν ένα βιβλίο! Άρα το ελπίζω! … 
Κατ’ αρχήν, θα έλεγα πως έχουν και τα δύο να 
κάνουν με τα ακραία καιρικά φαινόμενα, οπότε 
και τα δύο έχουν να κάνουν με την κλιματική 
αλλαγή … όπως νομίζω πως την εξήγησα. Και θα 
έλεγα ότι πίσω από όλα τα ποιήματα υπάρχει μια 
ανθρωπιστική/μετα-ανθρωπιστική επικούρεια 
φιλοσοφία. Ελπίζω ότι όλη μου η ποίηση βοηθά 
τους ανθρώπους να κοιτάξουν ξανά τον κόσμο 
που πίστευαν ότι γνωρίζουν και να τον δουν με 
καινούρια μάτια. Αλλά αυτό είναι κάτι που πιστεύω 
πως πρέπει να κάνει οποιαδήποτε ποίηση.

Έχετε έρθει σε κάποια επαφή με τη σύγχρονη 
ελληνική λογοτεχνία είτε ως ποιητής είτε ως 
ακαδημαϊκός;

Μα φυσικά – με τον Καβάφη, 
τον Σεφέρη, τον Ελύτη, τον Ρίτσο 
και πολλούς άλλους, αλλά στην 
Αυστραλία – την Αντιγόνη Κεφάλα 
και τον Δημήτρη Τσαλουμά και 
τον Π.Ο. κι άλλους. Όλους, 
φυσικά, από μετάφραση, όταν 
δεν γράφουν στα αγγλικά. Έχω 
γράψει ποιήματα απαντώντας σε 
πολλούς από αυτούς. Κάποια 
βρίσκονται στο βιβλίο! Επομένως, 
έχω προσπαθήσει να καταπιαστώ 
πρακτικά με τη σκέψη και την 
τεχνοτροπία αυτών των ποιητών, 
και φυσικά και με τους αρχαίους. 
Νιώθω, όμως, ότι έχω απλώς 
γρατσουνίσει την επιφάνεια. 
Ελπίζω ότι αυτό το βιβλίο 
θα με βοηθήσει να γνωρίσω 
περισσότερους ανθρώπους και 
ότι θα έχει ως συνέπεια γόνιμους 
διαλόγους. 

Έχω εντυπωσιαστεί με μια 
νέα γενιά Ελληνοαυστραλών 
ποιητών. Για παράδειγμα, μόλις 
ολοκλήρωσα την ανάγνωση του 
An Embroidery of Old Maps and 
New της Αγγέλας Κωστή. Και 
κάλεσα την Αγγέλα στην ομάδα 
μου Common or Garden. Κι 
έπειτα, υπάρχει η Άννα Κουάνι, 
βιβλία της οποίας εκδόσαμε δύο 
φορές στη σειρά «Flying Islands 
Pocket Poets Series». Υποθέτω 
ότι όλα αυτά συγκαταλέγονται 
στη σύγχρονη λογοτεχνία της 
ελληνικής Διασποράς, ανεξάρτητα 
από τη γλώσσα στην οποία 
έχουν γραφτεί ή από το πού 
δημοσιεύονται.

Αυτό είναι το πρώτο σας βιβλίο που 
δημοσιεύεται στην Ελλάδα ή στα ελληνικά; 


